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* 

MICHAEL ADAM * Israël 

LA maternelle 
J’ai voulu rester à la maternelle et jouer avec les petits 

Mais la vie m’a jeté dans la cour des grands 

Qui ont pris ma place pendant que j’allais à la chasse 

Aux rêves, sous les branches en béton du grand préau. 

 



J’ai voulu rester petit et avoir une maîtresse 

Qui serait belle comme une fée et m’apprendrait 

A lire, à écrire et à compter, à vivre et à aimer 

Qui m’apprendrait qu’il n’est jamais trop tard. 

 

J’ai voulu aller à l’école avec les enfants de mon âge 

Mais les hommes en uniforme m’ont arraché à ma 

classe 

Et m’ont emmené dans une grande cour sans coins 

Où je n’allais plus à la chasse, car j’avais perdu ma 

place. 

 

J’ai voulu rester à l’étude et faire mes devoirs 

Apprendre l’histoire, la culture et la civilisation 

Car mieux vaut tard que jamais dit le dicton 

Mais l’école était devenue une grande caserne. 

 

J’ai voulu apprendre et j’ai voulu comprendre 

J’ai voulu voir, j’ai voulu être et j’ai voulu savoir 

J’ai voulu rester enfant et apprendre avec le cœur 

Ce que les grands savent par cœur, sans comprendre. 

*** 

Michael Adam * Israel 

 

Kindergarten 

 



*** 

Michael Adam *Israel 
Jardín de infancia 

 
 

 

Michael Adam * Israel 
Jardim de Infância 

Eu queria ficar no jardim de infância e brincar com as 

criancinhas 

Mas a vida me jogou no parquinho das crianças grandes 



Que tomaram meu lugar enquanto eu ia caçar 

Sonhos sob os galhos de concreto do grande parquinho coberto. 

Eu queria continuar pequeno e ter uma professora 

Que fosse linda como uma fada e me ensinasse 

A ler, a escrever e a contar, a viver e a amar 

Que me ensinasse que nunca é tarde demais. 

Eu queria ir para a escola com as crianças da minha idade 

Mas os homens de uniforme me arrancaram da minha sala de 

aula 

E me levaram para um grande pátio sem cantos 

Onde eu não ia mais caçar, porque tinha perdido meu lugar. 

Eu queria ficar na sala de estudos e fazer minha lição de casa 

Aprender história, cultura e civilização 

Porque antes tarde do que nunca, como diz o ditado 

Mas a escola tinha se tornado um grande quartel. 

Eu queria aprender e queria entender 

Eu queria ver, queria ser e queria saber 

Eu queria permanecer criança e aprender com o coração 

O que os adultos sabem de cor, sem entender. 

*** 

Майкл Адам Израиль 
Детский сад 

Я хотел остаться в детском саду и играть с малышами, 

Но жизнь забросила меня на игровую площадку для 

взрослых, 

Кто занял моё место, пока я охотился, За мечтами, под 

бетонными ветвями большой крытой игровой площадки. 

Я хотел остаться маленьким и иметь учителя, 

Кто был бы прекрасен, как фея, и научил бы меня, 

Читать, писать и считать, жить и любить, 

Кто бы научил меня, что никогда не поздно. 

Я хотел ходить в школу со своими сверстниками, 

Но люди в форме вырвали меня из класса, 

И отвели на большой двор без углов, 

Где я больше не ходил на охоту, потому что потерял своё 

место. 

Я хотел остаться в школьном классе и делать уроки, 

Изучать историю, культуру и цивилизацию, 

Потому что лучше поздно, чем никогда, как говорится, 

Но школа превратилась в большую казарму. 



Я хотел учиться и понимать. 

Я хотел видеть, я хотел быть и хотел знать. 

Я хотел оставаться ребёнком и учиться сердцем. 

То, что взрослые знают наизусть, не понимая. 

 


